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DUGO IŠČEKIVANJE









1.


– Zar ti ne uviđaš da je

to potrebno, Georg?


– Uviđam, majko! Imaš pravo, to moram priznati.


– Dobro dakle. Zašto onda dopuštaš da neprekidno

uzaludno govorim? Ništa ne pomaže, više ne mogu toliko raditi kao što bih htjela.

A to i nije čudo. Za kratko vrijeme bit će mi sedamdeset godina. Kratko rečeno,

ti se moraš ponovno oženiti. Žena mora doći na imanje Brandnerovih. Mlada snaga

mora preuzeti moj posao.


Stara gospođa, pametna i odlučna lica, koja je

već u najranije jutarnje sate bila obučena i uređena, duboko je uzdahnula. Često

je već govorila o tome svome sinu. Sada je mehaničkom kretnjom prešla preko snježnobijelog

stolnjaka ukrašenog čipkama, te je skupila mrvice bijelog kruha. Pritom je prodorno

gledala u svog sina.


Georg Brandner bio je čovjek star otprilike

trideset pet godina. Bio je prilično visok i pokretan. Njegovo je tijelo bilo kao

od čelika, lice markantno i opaljeno, pa se činilo kao da je izliveno od bronce.

Čeličnoplave oči bile su smještene ispod isturenog čela, te se činilo kao da su

sakrivene u sigurnom zaklonu. Sada je gledao ljutito majku.


S dubokim je uzdahom odgurnuo tanjur i pribor za

jelo od teškog srebra, pa je zatim sakrio glavu u ruke, nervozno prolazeći prstima

kroz kratku, vrlo tamnu kosu.


– Zaboga, majko, zar me nikada nećeš ostaviti na

miru? – procijedio je. – Dobro, neka bude.


Gospođa Anna Brandner brzo se uspravila, a izražajne

sive oči, koje su rijetko kada odavale njeno raspoloženje, sretno su zasjale.


– Misliš li to ozbiljno, Georg? Mogu li ti vjerovati?

Uistinu to i sâm želiš?


On se nasmiješio pomalo ljutito i obratio se svojoj

majci:


– Želim? Ne, majko! Ali postoji nešto snažnije

od moje želje, a to je potreba. A budući da je to neophodno, ja ću se pokoriti,

ali teška srca. To mi valjda vjeruješ. Neće mi biti lako sklopiti drugi brak nakon

lošeg iskustva što sam ga imao s prvim.


Anna Brandner je tiho uzdahnula.


– Da, to ti vjerujem. Ali djelomično si za to iskustvo

i ti sâm bio kriv, sine moj! Izabrao si, a da nisi odabrao. A to se uvijek osvećuje.

Još mi je i danas nejasno kako si mogao dovesti ovamo, na imanje Brandnerovih, takvu

ženu. Bijaše to neozbiljno, površno stvorenje bez ikakvih unutarnjih vrijednosti

– govorila je ona. U njezinu se glasu osjećao laki prigovor, kao i uvijek kada bi

govorila o svojoj bivšoj snahi.


Georg je samo nabrao čelo.


– Majko, to ti ne možeš shvatiti sa tvojim vječnim

mirom i nedostatkom temperamenta. Sigurno sam sâm bio kriv zbog tog svog teškog

iskustva, jer sam uletio u taj brak neiskusan i lud. Ali ti i ne slutiš kako mi

je tada bilo u duši. Ti si me od djetinjstva uvijek držala čvrsto zauzdana iz straha

da bih se mogao i odviše prepustiti svojoj krvi, svojim osjećajima. Otac me je bolje

razumio jer je i sâm bio takav u mladosti. Ali, ako mi je on ponekad želio nešto

i oprostiti, ti to nisi dopuštala. A budući da si ti zapravo na neki način vladala

njime svojim velikim mirom, on je mogao slabo utjecati na moj odgoj. Ja sam uvijek

bio nekako sputan. To nije prigovor, majko! Imala si pravo, meni su uzde bile potrebne.

Ja ti samo želim jednom sve objasniti. Do sada nisam nikada htio govoriti o tome,

ali sada ćemo ispod svega povući debelu crtu. Zbog toga ti želim ispričati zašto

sam učinio tu glupost. Znaš, kad sam prvi puta krenuo sâm u veliki svijet da bih

se posvetio proučavanju poljoprivrede, mene je iznenada opila sloboda. Sve su spone

popustile. Bože, kako sam bio dobro raspoložen! Sve ono što si ti na neprirodan

način sputavala u meni, sada je provalilo. Ja sam bio mlad, imao sam toplu krv,

majko! Što si me ti čvršće sputavala kod kuće, to je moja opijenost slobodom bila

jača. A bilo je to i lijepo, ja se ne kajem. Pravo je čudo što sam uz to još imao

vremena za pravi rad. To je vjerojatno bilo zbog nasljeđa mojih marljivih predaka.

Te godine u slobodi nisu bile izgubljene. Tada je umro otac. Još je godina dana

studija bila preda mnom. Ti si tada preuzela na svoja leđa sve ovo ovdje, samo da

bih ja mogao završiti studij.


– Kada sam završio, plašio sam se povratka u stari,

skučeni život. Tako je to bilo, majko! Bojao sam se utjecaja kojeg ćeš ti sigurno

opet imati na mene. Imala si veliku vlast nada mnom, jer sam te iskreno volio. Cijenio

sam tvoj osjećaj dužnosti, tvoj energični, pošteni karakter. Znao sam koliko me

ti voliš usprkos svom odlučnom ponašanju prema meni. Tada sve to još nisam mogao

tako mirno, niti tako trijezno, promatrati. Bio sam tada u godinama kada se čovjek

voli buniti, pa sam se samom sebi činio pravim muškarcem baš u suprotstavljanju

tvom utjecaju. Mladenačkim temperamentom želio sam ti dokazati odmah od početka

da ne samo što sam gospodar imanja Brandnerovih, već sam i gospodar samog sebe.

Nisam više nikome htio dopustiti da upravlja sa mnom.


– Da – odgovorila je njegova majka dobrodušno se

rugajući – tada si mi doveo trijumfirajući u kuću onu mladu ženu. Bio si vrlo ratoboran.

Iz vaših sam očiju mogla pročitati namjeru: „Nećemo dopustiti da nam se ti nametneš.

Mi želimo živjeti i uživati. Okrenut ćemo imanje Brandnerovih na glavu. A ti nas,

majko, ostavi na miru, i ne spominji nam dužnosti i ozbiljnost života.“


Georg se morao nasmijati, jer je njegova majka

tako izvrsno opisala njegovo tadašnje duševno stanje.


– Da, majko, tako je to bilo. Bio sam, kada sam

se vratio, kao opijen samim sobom. Ali, čudno – ovdje na imanju, te je opijenosti

ubrzo nestalo, iako ti nisi tome ništa pridonijela. Samo si mirno i neometano obavljala

svoju dužnost. Moje su se misli same od sebe razbistrile. Shvatio sam kako gospodar

imanja Brandner nema samo prava, već ima i dužnosti. Radovao sam se što sam

naučeno mogao praktično primijeniti. U meni se probudio karakter Brandnerovih i

zauzdao moju krv. Jednom riječju, postao sam ozbiljan čovjek. No što sam postajao

mirniji i sabraniji, to mi je bivalo jasnije da Lotte nije prava žena za mene. Možda

se ona i nakon vjenčanja promijenila. Prije braka se pretvarala. Kratko rečeno,

ubrzo sam shvatio kako sam pogriješio. Prvo sa čuđenjem, a zatim s potajnim užasom,

pitao sam se koga sam to privezao uza se. Lotte je bila prava družica za lakomislenog,

nestašnog studenta, ali ne i za čovjeka koji se ponovno vratio ozbiljnom životu.

Pričinila mi se nalik na karikaturu u toj sredini u koju sam je presadio. Imanje

Brandnerovih nije bio pravi okvir za takvo biće. Ona je bila kćerka glumca i naučena

na drugi život. I tako se dogodilo, što se moralo dogoditi. Nisam mogao predbacivati

Lotte što nije bila onakva kakvu sam je ja želio. Ona je bila proizvod svog porijekla

i odgoja. Pa, iako je bila odrasla u građanskoj kući svoje tetke, ona je ipak pripadala

boemskom životu.


Majka je učinila žestoku, odbojnu kretnju.


– Ne govori tako! Ona se bestidno ponašala. Tako

nisko niti jedna žena ne smije pasti.


Georg je uzdahnuo i naslonio se na stolicu.


– Znam, ti si više patila zbog mog propalog braka

od mene. Često sam se zbog toga divio tebi i tvom miru.


Stara je gospođa uz bolni izraz nabrala čelo.


– Miru? Sine, kako je malo mira bilo u meni u ono

užasno doba.


– To se više moram diviti tvojoj mogućnosti savladavanja.

Zahvaljivao sam ti zbog toga iz dubine svog srca. One dvije godine braka učinile

su da sam ubrzo postao zreo čovjek i shvatio što ti značiš za mene. Kada je Lotte

iznenada napustila naše imanje, nisam zbog toga osjećao nikakvu bol. Naprotiv, odahnuo

sam kao da sam se oslobodio neke mòre. Boljelo me je jedino što je pobjegla s onim

slikarom koji je iskoristio svoj boravak ovdje i zaveo je. Patio sam samo radi tebe,

zbog skandala koji je moja rastava prouzročila. Zakleo sam se samom sebi da ću ti

nadoknaditi ono što sam ti nanio svojim prenagljenim brakom. Tako, majko, sada smo

sve među sobom objasnili i nećemo više o tome govoriti, već ćemo nastojati sve zaboraviti.

A budući da nam je potrebna žena na imanju, to ću ovog puta pri sklapanju braka

slušati razum i zbog toga sam napokon pristao da mi ti dovedeš ženu po svom izboru.

Meni doista nije stalo do novog braka. Tako kao što sam sada živio bez žene pet

godina, mogao bih živjeti i dalje. Ali ti bi htjela napokon imati malo mira, a potrebna

ti je i pomoć. Potrebna ti je snaha po tvom izboru. Pa neka tako bude. Ja se slažem.

Možda ću bolje proći nego kada bih sâm ponovno izabirao. Jesi li sada zadovoljna?


Stara se gospođa nagnula iznad stola prema njemu

i uhvatila mu ruku.


– Ne govori tako rezignirano, sine moj! Vjeruj

mi, činit će ti se da živiš novim životom. Preporodit ćeš se pored mlade žene. Neprirodno

je da čovjek tvojih godina živi tako bezvoljno. Čekala sam hoće li se tvoje srce

obratiti drugoj. Znala sam da nećeš još jednom tako nerazumno odabrati. Znala sam

da to mirno mogu prepustiti tebi. No, čini se kao da si se posve prestao zanimati

za žene zbog loših iskustava s Lotte. Ne gledaš više djevojke, prava je muka s tobom.

I tako moram napokon ja odabrati umjesto tebe, po svom najboljem saznanju i mogućnostima.

Neka bog dade da pritom budem sretne ruke.


Georg je uzdahnuo.


– Tko to može znati unaprijed? Nemam baš dobro

mišljenje o ženama, naravno, isključujući tebe.


– Zato jer si se namjerio na lošu? To je glupo,

Georg! Nasreću imade jednako toliko dobrih žena kao i muškaraca. Od svih mladih

djevojaka koje poznajem čini mi se načelnikova Käthe ne samo najljepšom, već i najboljom,

najvrijednijom i najpoštenijom.


Georg se ugrizao za usne i gledao zamišljeno pred

sebe. Nastojao je zamisliti Käthe Sundheim u svojoj kući. Do sada ju je jedva zapazio

kao uostalom i sve ostale žene i djevojke. Teško da bi znao reći koje su boje njezina

kosa i oči, iako ju je ponekad sretao. Kuća Sundheimovih ležala je na kraju sela

Brakenfeld, odvojena samo seoskom cestom od imanja Brandnerovih.


A i inače nije mnogo znao o njoj i prilikama u

kojima je živjela. Znao je da je bila treća po redu kćerka načelnika Sundheima,

koji je osim nje imao još tri kćerke i dva sina. Načelnik je imao veliko vrtlarstvo

i bavio se prodajom cvijeća. Pomagali su mu dvadesetpetogodišnji sin Otto i dvadesetogodišnji

sin Willy. Njegova žena i kćeri imale su mnogo posla, jer su se, osim za kućanstvo,

morale brinuti za nekoliko krava, svinja i za mnogobrojnu živad. Osim toga, morale

su marljivo pomagati i u vrtlariji. Same su šivale haljine i rublje, a pomagala

im je samo jedna služavka. Najstarija se kćerka zvala Marija i već joj je bilo trideset

godina. I ona je, poput sve ostale Sundheimove djece, jednom bila vrlo lijepa, ali

je sada već pomalo ocvala. Druga kći, Helena, imala je dvadeset šest godina i pomalo

je šepala. Zatim je dolazila Käthe, koja je imala dvadeset jednu godinu. Ona je

bila najljepša od sviju. Mezimica obitelji bila je petnaestogodišnja Wally koja

je još pohađala školu u obližnjem gradu.


Sve u svemu, ta je obitelj živjela u dosta skučenim

prilikama. Za kćeri će se teškom mukom moći nabaviti skromna oprema, i to je bilo

sve.


No, vlasnik imanja Brandner nije se trebao

ženiti zbog novaca i posjeda. On je bio bogat čovjek.


Imanje Brandnerovih već je stoljećima bilo u posjedu

te obitelji. Uvijek ga je nasljeđivao sin. Već se generacijama, začudo, u toj obitelji

uvijek rađao samo jedan sin.


I tako se taj bogati posjed nije nikada dijelio.

Za svakog je Brandnerovog bila prava čast uvećati ono što je naslijedio. Tako se

komad po komad zemlje pripajao posjedu, pa je u cijeloj okolici obitelj Brandnerovih

bila više poštovana od nekih plemićkih obitelji. Prije dvije stotine godina oni

su još bili skromni seljaci, kmetovi grofova Brakenfeld po kojima se selo zvalo.


Sada je od nekadašnjeg grofovskog dvorca preostala

još samo slikovita ruševina na nekom brežuljku iznad plodne doline. A nekadašnja

seoska koliba prerasla je u veliko imanje.


Grofovi Brakenfeld su osiromašili, a seljaci su

sada posjedovali svo njihovo imanje. Brandnerovi su bili uvijek vrlo štedljivi,

radišni i marljivi i ono što su stekli spremali su u staru, čvrstu hrastovu škrinju.


Novo je vrijeme međutim već odavno dotaklo imanje

Brandnerovih. Željeznička je pruga prolazila nedaleko. Sada su Brandnerovi spremali

svoj imetak, pretvoren u vrijednosne papire, u banku. No, stara škrinja je još uvijek

stajala u Georgovoj radnoj sobi kraj velike kase, sigurne protiv požara.


Brandnerovi nikada nisu bili škrti. To im i nije

bilo potrebno. „Živjeti i dati drugima živjeti“, o tome su svjedočile stare poslovne

knjige, ali i o štedljivosti, koja je cijenila i najsitnije, ne dopuštajući da išta

propadne. Mnogi od Georgovih predaka bili su u mladosti vjetrogonje. Ali svi su

se kasnije promijenili i postali dobri očevi obitelji.


U središtu imanja Brandnerovih stajala je još uvijek

čvrsto sazidana kuća, čiji su temelji bili sagrađeni od čvrstog, teškog kamenja.

Kuća je imala debele zidove koji su se već stoljećima odupirali burama i olujama.

Na tu su kuću kasnije bila nadozidana dva krila, a gospodarske zgrade su se neprekidno

širile.


Sve su te građevine tvorile ogroman četverokut

u sredini kojega se nalazilo dvorište. Sa istočne i južne strane prostirali su se

ogromni voćnjaci i povrtnjaci, a sa sjeverne divne hrastove i bukove šume. Zapadna

je strana bila omeđena velikim jezerom koje je pripadalo imanju. Ribolov na njemu

je svake godine donosio ogromnu dobit.


Georgov je otac osim toga dao sagraditi još i tvornicu

konzervi u kojoj je prerađivao vlastito voće i povrće. Dio pjeskovite zemlje, koji

se prije nije iskorištavao, iskoristio je Georg tako što je tamo zasadio šparoge.

I to je donosilo novac.


I tako se imetak gomilao. Činilo se kao da je sreća

sklona Brandnerovima. Zbog toga Georgu nije bio potreban novac. A njegova je majka

govorila samoj sebi kako je za imanje važnija dobra, marljiva domaćica od bogate,

ali lijene. Takva bi mogla postavljati mnogo veće zahtjeve od skromne načelnikove

Käthe.


Anna Brandner je već dugo tražila ženu za svog

sina. Njezin je izbor od samog početka pao na jednu od načelnikovih kćeri. Samo

što nije znala da li bi odabrala najstariju Mariju, ili Käthe. Obje su joj se djevojke

sviđale. Bile su zdrave i strogo odgojene. No, Marija joj se ipak činila nešto prestarom

za njezina vatrenog sina.


Ona je već pomalo bila ocvala i bilo bi joj teško

osvojiti Georga i usrećiti ga. Helena nije dolazila u obzir, jer je šepala. Iako

je inače bila zdrava, nije se na to moglo ni pomisliti. Gospodarica velikog imanja

Brandnerovih morala je biti brza, ako je željela sve dovesti u red.


Preostala je dakle Käthe. Kod nje je sve bilo posve

u redu. To više, što joj je već bilo blizu dvadeset dvije godine, pa je tako bila

u najboljim godinama za udaju. Majka i sin razgovarali su o njoj. Majka je bila

puna hvale.


Georg nije imao ništa protiv Käthe Sundheim, iako

je njegovo srce pri pomisli na nju ostalo hladno i mirno. Majka mu je već rekla

kako je ta djevojka lijepa, visoka i vitka, s divnom smeđom kosom i sjajnim očima.

Njezinu lijepom tenu nije smetalo sunce, niti mu je mogao nauditi vjetar.


On je sada bio uvjeren kako je Käthe Sundheim bila

prava snaha za njegovu majku. Drugo je pitanje bilo hoće li mu ona odgovarati i

kao žena. Mislio je kako nikada više neće moći voljeti niti jednu ženu. A on to

nije ni želio. Nijedna žena nikada više nije smjela utjecati na njegov duševni mir.

To mu je bilo jasno.


– A hoće li se ona htjeti udati za mene, majko?

– zapitao je napokon.


Anna Brandner je ponosno podigla glavu.


– Ona te voli, Georg! S time ne trebaš razbijati

glavu.


On se brzo uspravio.


– Dakle, dobro, majko! Ako tako mora biti, zašto

Käthe ne bi bila tako dobra kao i svaka druga? Ali, molim te, poštedi me svega ostalog.

Ja ne mogu udvarati i ponašati se poput pravog prosca. Neka sve to prođe što brže

i što bezbolnije. Pobrini se za to!


Gospođa Brandner je kimnula.


– Ne brini, Georg, sve će biti u redu. Ti ćeš reći

samo posljednju riječ. Sutra je nedjelja pa ću poći Sundheimovima. Käthe je naučena

na poslušnost, ona neće raditi probleme.


Georg je zaprijetio prstom.


– Majko, majko, zar nisi rekla da me ona voli?


Majka je malo pocrvenjela. Nije znala što Käthe

misli o njezinu sinu. No, njezin majčinski ponos, smatrao je sigurnim da sve djevojke

moraju voljeti njezina sina.


– Naravno da te voli. No, čak da i nije lako, ona

ne bi mnogo promišljala o tome bi li pristala postati tvojom ženom ili ne.


Georg se iznenada, vrlo ozbiljna lica, obratio

svojoj majci.


– Majko, obećaj mi jedno, ako ona dobrovoljno ne

pristane na brak, nitko je ne smije prisiljavali. Ne bih ni slučajno htio uzeti

ženu koja bi mi došla preko volje.


– Preko volje? Htjela bih vidjeti tu djevojku koja

ne bi bila sretna da postane tvoja žena.


On je odmahnuo.


– Majke su sve pune taštine, čak i one najrazumnije.

Ali sada je vrijeme za polazak na polja. Do viđenja, danas oko podneva.


Georg je izašao iz sobe brzo, elastičnim korakom.

Odmah zatim vidjela je majka kako je projahao kraj prozora.


Gledala je za njim sjajnih očiju.


Tada, kada je nestao ispred njezina pogleda, ipak

je stala pomalo oklijevati. Je li smjela sve to poduzeti umjesto njega? No, ubrzo

je odlučno podignula glavu.


– Zar da Brandnerovi izumru? Zar da moj sin bude

posljednji Brandner? Ne, ja moram izvršiti svoju dužnost prema svom rodu – rekla

je tiho. Nije više smjela mirno promatrati kako on upada u sve veću ravnodušnost

prema ženama. Käthe će biti prava žena za njega. A tada će sve biti dobro. Ona je

stisnula ruke i pogledala prema nebu.


– Pomozi mu, i učini ga sretnim! On je moj jedinac

– šapnula je.


Prešla je rukama preko očiju koje su sada ponovno

gledale bistro i mirno. Pozvonila je na zvonce ovješeno iznad stola. Odmah zatim

pojavila se svježa, čvrsta mlada služavka. Ona je, poput cijele posluge u kući,

nosila haljinu od tamnoplava platna s kratkim rukavima i široku bijelu pregaču,

te bijelu kapicu. Gospođa Brandner joj je naredila da pospremi stol. To je djevojka

obavila spretno i brzo. U kući Brandnerovih sva je posluga bila dobra i marljiva.


Za to vrijeme je Anna Brandner pažljiva pogleda

prolazila kroz sve sobe. Ponekad bi rukom prešla preko kojeg komada pokućstva. Gotovo

u svim su sobama, kao i u blagovaonici, stajali teški, otmjeni komadi pokućstva.

Bili su divni, a ponekad i vrlo stari. Kao da su srasli s mjestom na kojem su stajali.

Svi su ti komadi i bili načinjeni za ono mjesto na koje su bili smješteni.


Sva je kuća bila uređena otmjeno i svrsishodno.

Nigdje nije bilo ničega niti premalo niti previše. Svi su komadi bili elegantni

i jednostavni. Odgovarali su svakoj modi, i baš su zbog toga i svaku mogli nadživjeti.

Činilo se kao da su Brandnerovi uvijek imali dobar ukus i dovoljno novaca da ga

zadovolje. Zapravo su i svi kasnije nabavljeni komadi bili usklađeni sa starim pokućstvom.


Nigdje se nisu mogle naći moderne sitnice ni ukrasi.

Nije bilo stolova koji nisu čvrsto stajali, niti stolica na kojima se nije moglo

sjediti. Sve je bilo lijepo i praktično. I pokrajnja su krila bila uređena poput

stare kuće. Te su zgrade izvana, svojim skromnim fasadama i redovima prozora, djelovale

vrlo jednostavno, a bile su iznutra uređene udobno, skupocjeno i osebujno.


Anna Brandner je ponosno prelazila pogledom dugi

niz soba. Ona je polagano prolazila prvo jednom, a zatim drugom stranom soba. U

desnom su se krilu nalazile prostorije u kojima su se primali posjetioci, pa zatim

velika blagovaonica koja se koristila samo za velike svečanosti. U lijevom se krilu

nalazila knjižnica, Georgova radna soba, sobe gospođe Brandner i napokon zimski

vrt u kojem je stara gospođa uzgajala mnoge rijetke i čudne biljke, što ju je vrlo

radovalo.


U sredini, u staroj kući, nalazile su se sobe za

dnevni boravak i blagovaonica. U gornjem su katu bile spavaonice, sobe za goste,

spremnice i tome slično. Velika je kuhinja, sa dvije pokrajnje prostorije za pripremanje

jela i pranje suđa, ležala u stražnjem dijelu prizemlja.


Služinčad je spavala u gospodarskim zgradama.


Imanje Brandnerovih bilo je krasan posjed. Ukus

vlasnika je naravno godinama postajao sve profinjeniji. Sada to više nije bilo seosko

imanje već gospodski posjed, a Anna Brandner je mogla biti vrlo ponosna na njega.

I ona je učinila sve kako bi posjed svojom marljivošću i štedljivošću uvećala, bez

obzira na znatan imetak kojeg je ona donijela sa sobom.


Potjecala je iz otmjene, bogate trgovačke obitelji,

iz jednog grada na sjeveru Njemačke. I u njezinoj su obitelji čuvali tradiciju.

Njezin je jedini brat umro, ali je ostavio za sobom dva sina. Njezine su dvije sestre

bile udate za bogate muževe. Jedna je živjela u rodnom gradu, a druga u Ženevi.

Nisu se često sretale, ali su bile čvrsto povezane.


Anna Brandner je bila zadovoljna svojim dosadašnjim

životom. Nikada nije osjetila velike oluje, a i male su joj životne brige bile nepoznate.

Ona je bila marljiva žena i majka koja se žrtvovala za svog sina.


Samo je nekoliko godina željela izbrisati iz svog

života. Ta je ponosna žena neizmjerno patila zbog svoje nedostojne snahe. To je

neozbiljno biće vrijeđalo i nju i njezina sina i njihov cijeli rod.


Nikada prije nije poznavala ženu koja bi na taj

način vrijeđala žensku čast. Dugo nije mogla shvatiti zašto joj je to Georg učinio.

Ali danas, nakon njegove iskrene ispovijedi, napokon ga je shvatila. Možda je u

svojoj majčinskoj brizi bila prestroga prema njemu.


No, tu se više nije moglo ništa učiniti. Trebalo

je zaboraviti na to. Sutra će zaprositi ženu za Georga, a sebi dovesti u kuću snahu

po svom ukusu. Ta se neće lakomisleno i nesavjesno rugati svetim tradicijama Brandnerovih.

Neće do ručka lijeno ležati u krevetu, a ostatak dana provoditi jedući slatkiše

i čitajući na divanu. Neće do kasnog poslijepodneva šetati po kući u svilenom negližeu,

nepočešljane kose, i neće pjevati bezobrazne pjesmice kao što je to činila prva

Georgova supruga. Käthe Sundheim je bila posve drugačije stvorenje, to je ona osjećala.

Iako nije bila sjajna partija, iako je potjecala iz skromnih prilika, ipak je dolazila

iz kuće u kojoj je vladao red i stega. Käthe će biti svjesna svega dobrog što je

čeka, pa će povezati dužnosti buduće gazdarice imanja Brandnerovih sa svojim pravima

i biti sretna zbog sjajne budućnosti. Niti jednom mišlju nije Anna Brandner pomislila

na to da Käthe Sundheim možda neće željeti postati gospodaricom imanja Brandnerovih,

da neće težiti za tim da postane žena Georga Brandnera.









2.


Kuća Sundheimovih bila

je sivo, ozbiljno zdanje smješteno usred vrtlarstva. Tamo je sve cvalo u to rano

ljeto, pa se kuća u svom sivilu činila još ružnijom. Imala je prizemlje i dva kata,

a svaki kat samo četiri prozora. Krov je bio od crvenih cigala. Jedino što je kući

davalo nešto prijazniji izgled bili su čisti prozori sa snježnobijelim, iako pokrpanim,

zavjesama i velika, gusto obrasla sjenica pred samim ulazom u kuću, skrivajući na

taj način ružna vrata. Čitava je vrtlarija bila okružena starom ogradom od dasaka.

Sa stražnjim dijelom ograde graničio je voćnjak koji se pružao do rijeke. Iz rijeke

su uzimali potrebnu vodu, ako nije bilo dovoljno kiše. Uski rovovi protezali su

se kroz cijelo vrtlarstvo da bi se, i u dijelove koji su bili udaljeni od rijeke,

moglo dovoditi vodu. Nedaleko stambene zgrade nalazili su se staklenici ugrađeni

u zemlju, a kraj njih su se uzdizale gomile zemlje crnice pomiješane sa gnojivom.

Nju se dodavalo prema potrebi zemlji, da bi postala plodnijom.


S unutarnje strane ograde rasle su oko cijelog

posjeda kupine i maline, patuljaste voćke, a i povrće, koje je Sundheim prodavao

Brandnerovoj tvornici konzervi. Tvornica je dobro radila pa je Georg mogao osim

svog voća i povrća prerađivati i voće i povrće Sundheimovih i još nekih drugih seljaka.


To je dakle bio dom i okolina gdje je odrasla Käthe

Sundheim.


Gospođa Brandner je ponekad posjećivala Kätheinu

majku, ili bi ona dolazila u posjete Brandnerovima. Ma koliko te žene bile različite

i ma u kako različitim prilikama živjele, one su se ipak dobro razumijevale. Jednaki

interesi su ih povezivali.


Često je gospođa Anna Brandner govorila gospođi

Sundheim da bi njezina želja bila da jedna od načelnikovih kćeri postane njezinom

snahom.


Gospođu Sundheim bi takve izjave obradovale. Nije

vidjela budućnost svojih kćeri u ružičastom svjetlu. Činilo se kao da za siromašne

djevojke više nema muževa, ma kako vrijedne i lijepe one bile.


Vidjela je teška srca kako njezina najstarija kći

vene prije no što ju je ikad neki muškarac poželio, iako ju je mnogo očiju promatralo

s odobravanjem. I njezina druga kći je sada već bila toliko stara da se polako stala

miriti sa svojom sudbinom. I Käthe je bila dovoljno stara za udaju. A neće dugo

potrajati pa će i Wally, njihova miljenica, dorasti. Bilo je teško za majku što

nije mogla ništa učiniti, već sve to samo tužno promatrati. Velikom joj se srećom

činilo što je Georg Brandner, taj lijepi čovjek s velikim posjedomi namjeravao uzeti

jednu od njezinih kćeri za ženu. U mnogim tihim satima pitala je samu sebe kojoj

je od njih tu sreću najviše željela.


Ne želeći probuditi u njima nade, ona nikada sa

svojim kćerima nije govorila o toj mogućnosti.


Nije ni pomišljala na to da bi jedna od njezinih

kćeri možda mogla oklijevati da prihvati takvu ponudu. Ta zaposlena žena nikada

nije imala vremena brinuti se za duševni život svoje djece. Životne brige su je

otupjele. Bila je uvijek sretna kada je imala dovoljno jela za svoju djecu, kada

je mogla obuti mnogobrojne noge i svima nabaviti bar donekle pristojno nedjeljno

odijelo. Jer ta mnogobrojna obitelj uvijek je živjela u priličnoj neimaštini. Vrtlarstvo

i voćnjak nisu mnogo donosili, iako je cijela obitelj, osim Wally, marljivo radila.

A gospođa Sundheim je bila zaista štedljiva domaćica. Trebalo je toliko toga, iako

su njihovi zahtjevi bili mali.


Ali načelnik je trebao mnogo za sama sebe. Jedino

se kod njega nije smjelo štedjeti. On je morao dobivati sve. Na fine cigare i dobra

vina trošio je godišnje gotovo više nego čitava njegova obitelj za cjelokupno uzdržavanje.

Svake je godine kretao na višetjedna putovanja zbog razonode, i to uvijek sâm. Govorio

je da se mora oporaviti od briga i osvježiti.


To, da je njegovoj ženi bio mnogo potrebniji odmor,

da je ona mnogo više trpjela od „bijede porodičnog života“ kako je ona običavala

govoriti, da je on položio na njezina slaba pleća svu brigu i sve nevolje, to on

nije uviđao.


Niti jedan član njegove obitelji ne bi mu se usudio

to reći. On je bio pravi despot u svojoj kući, sve je moralo biti po njegovoj volji

i sve je on držao na uzdi. Prije svega „ženskadija“ nije smjela niti progovoriti,

inače bi smjesta došlo do oluje u kući. „Kod mene u kući vlada red“, tim je riječima

on opisivao vrlo ugodno stanje u kući za njega, ali i vrlo mučno za sve njegove

ukućane. Kada je bio dobre volje dopuštao bi svojim sinovima izreći koju riječ.

Tada bi im poklonio i pokoju od svojih dobrih cigara i ponudio im čašicu vina. Muškarci

su po njegovom mišljenju bili daleko iznad žena.


No, niti sinovi se nisu usudili izustiti niti jednu

primjedbu o svom ocu, njegovim sklonostima ili strastima. I oni su se morali pokoravati

njegovoj strogoj vladavini. Jedini član obitelji koji bi se barem potajno bunio

protiv očeve strahovlade bila je tinejdžerica Wally. Ona je nježno ljubila svoju

majku, ali oca nije voljela. Pametno dijete promatralo je svijet otvorenih očiju,

pa je vidjela tiho mučeništvo svoje majke. To što je otac mučio svoju djecu, ne

bi je bilo toliko smetalo, ali da je podjarmio majku i loše postupao s njom, to

ju je ogorčilo.


Anne Brandner je u nedjelju ujutro htjela poći

Sundheimovim u prošnju. Načelnikova obitelj sjedila je u sjenici pred kućom i doručkovala.


Obitelj je obično ljeti uvijek tu jela. U tu svrhu

bila je sjenica i podignuta.


U njoj je stajao dugi stol, a pored vrata stolić

za posluživanje. Oko stola stajale su skromne grubo izrađene drvene stolice. Samo

je za gazdu kuće na čelu stola stajao udoban naslonjač, meko tapeciran. Stolica

je običavala škripiti pod teretom tog despota kao da se buni što ne služi mršavoj,

umornoj gospođi Sundheim za odmor.


Stol je bio prekriven stolnjakom s bijelo-plavim

kvadratićima, obrubljenim velikim bijelim kvadratima. Kao uzorak, po njemu je padala

sjena lišća.


Na stolu se nalazilo skromno bijelo porculansko

suđe. U sredini je stajao ogroman vrč za kavu, a kraj njega tanjur s maslacem i

zdjelica s voćnom marmeladom. Dvije košarice s crnim i bijelim kruhom kružile su

oko stola.


Pred kućedomaćinom stajao je srebrni vrčić s naročito

jakom kavom i jedan s vrhnjem. Za njega je stajao ovdje i tanjur sa šunkom.


Svi su šuteći sjedili oko stola. Načelnik je, kao

i obično, bio zle volje. On je običavao navečer popiti veliku količinu „sredstava

za spavanje“, pa je od toga ujutro bio mamuran. Nabrao je prijeteći svoje debelo

crveno lice, a na njegovu sjajnom, okruglom čelu lebdio je taman oblak. Iz otvorenog

okovratnika izbijale su na potiljku dvije debele masne kobasice. Sagnuo je glavu

poput razdraženog bika spremnog za napad.


Njegova je žena sjedila tužna, zabrinuta lica nasuprot

njemu. Njezino mršavo tijelo bilo je prignuto zbog teškog rada, a njezine su oči

izgledale kao ugašene. Na toj se ženi više nije vidjelo da je jednom bila jednako

tako lijepa i svježa kao što su to njezine kćeri sada bile. Ponekad bi plašljivo

pogledala u prijeteće lice svog neraspoloženog supruga, a tada bi uvijek nanovo

preklinjući dobacila pogled Wally da ova ne bi nekom nepromišljenom izjavom izazvala

prolom bijesa koji se mogao nazrijeti na očevu čelu.


Wally je cijeli tjedan boravila u gradu kod udovice

doktora Birknera da bi tako mogla redovito pohađati školu. Trebala je polaziti školu

još godinu dana. Majci je bila potrebna sva njezina odlučnost da bi to ishodila

za kćerku. I ostale su sestre po redu bile stanarke gospođe Birkner koja je ujedno

učila djevojke lijepom ponašanju. Nije baš mnogo primala za taj svoj trud. Gotov

novac gotovo uopće ne, ali slali su joj košare s voćem i povrćem, kokoši, maslac

i jaja. A ona je time bila zadovoljna.
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